
Письмо жилинского рабочего потребительского кооператива 
сБудоуцност» * в Центросоюз СССР с выражением благодар
ности за  прием чехословацких делегатов и предоставление 
им возможности ознакомиться с развитием кооперации в

СССР
Ж илина 2 февраля 1928 г.

Правление рабочего потребительского кооператива в Жилине «Бу
дущность» ** настоящим приносит горячую кооперативную благодар
ность Центросоюзу за гостеприимство, оказанное нашим делегатам т. т. 
Б ач е1 и Кшеновскому ***. Ваша любезность дала возможность нашим 
делегатам ознакомиться со строительством кооперативного движения в 
Советской России и всего Советского государства в целом.

Вышеназванные делегаты используют добытый у вас опыт в целях 
непрерывной информации трудящегося населения Словакии.

В приложении**** посылаем вам ежегодник нашего кооператива за 
1926 г. и иллюстрированный журнал Жилины и окрестностей, где вы 
найдете также портреты основателей и руководителей нашего коопера
тива.

С кооперативным приветом 
Рабочий потребительский кооператив «Будущность»

в Жилине
ЦГАПХ СССР, ф. 484. оп. 6, д. 234, л. 7.
Копия.
Перевод, современный документу.
1 Сача И и Крженовский И.— члены чехословацкой кооперативной делегации, ездив

шей в СССР по приглашению Центросоюза на празднование X годовщины Великой 
Октябрьской социалистической революции (см. прим, к док. 253, 255).
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Письмо руководства Союза коммунистической молодежи Че
хословакии организациям ВЛКСМ, шефствующим над ком

сомолом Чехословакии
Прага 7 февраля 1928 г. *****

Дорогие товарищи!
С восторгом читали мы, делегаты VI Конгресса ****** КСМ Чехосло

вакии ', ваши приветственные письма и телеграммы.
С удовлетворением мы отметили, что Вы, наши товарищи из Совет

ского Союза, следите за нашей борьбой и нашей работой с неослабным 
вниманием. Лучшим ответом на проявленную вами солидарность будет 
наша работа по мобилизации рабочей и крестьянской молодежи Чехо
словакии на борьбу за коммунизм с еще большей энергией и самопо
жертвованием *******.

* 'Будущее».
** Так в тексте.

*** Правильно: Крженовский.
**** Приложение не обнаружено.

***** Дата документа.
****** Правильно: съезда.

******* В тексте: жертвоспособностыс,
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Наш VI съезд единодушно высказал все вопросы, наметил путь, по 
которому мы должны пойти. Мы пойдем по этому пути, не взирая на 
террор со стороны капиталистов, несмотря на все преследования и труд
ности.

Наш VI съезд единодушно высказался за ленинскую линию Комин
терна и КИМ ’а, решительно отклонив и осудив раскольническую дея
тельность оппозиции.

Мы убеждены в том, что связь между рабоче-крестьянской моло
дежью Советского Союза и революционной рабочей молодежью Чехо
словакии еще более укрепится и что мы вместе будем бороться в реши
тельных схватках с мировым капитализмом.

Д а  здравствует связь между ВЛКСМ и КСМ Чехословакии!
Д а здравствует Ленинский Коммунистический Союз Молодежи!
Д а  здравствует Коминтерн и КСМ СССР!
По поручению VI съезда КСМ Чехословакии президиум *

* Красная Башкирия» (Уфа), 1928,
25 февраля.
1 Имеется в виду VI съезд КСМ Чехословакии, состоявшийся 27—29 января 1928 г.
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Приветственное письмо представителя СССР в Чехословакии
В. А. Антонова-Овсеенко профессору 3. Неедлы в связи с его

50-летием 1
Прага 10 февраля 1928 г.

Высокоуважаемый господин профессор!
Прошу принять от меня лично и Полпредства СССР в ЧСР сердеч

ные поздравления по случаю исполнившегося Вашего 50-летия.
Ваша научная и общественная деятельность за истекшие годы, столь 

богатая исключительно разнообразным творческим размахом, в то же 
время несомненно была полна глубоким идейным содержанием. Ваши 
высоко ценные исследования, будь-то в области истории, будь-то в обла
сти искусства, неизменно имели в виду жизнь, быт и интересы трудовых 
народных масс, освещены вечно живым духом бодрой веры в права бо
рющихся за освобождение и любовью к ним, полны идеями истинной че
ловечности и прогресса. Той же последовательной преданностью массам 
рабочего класса, борющимся за создание новых форм жизни, преданно
сти и любви ко всем угнетенным и решительной борьбы со всякой реак
цией в особенности полна Ваша деятельность на, поле общественном. 
Это сделало Ваше имя, господин профессор, близким передовым кругам 
общественности, далеко за пределами Вашей родины и в первую оче
редь сделали Вас родным и близким для широких кругов СССР, где 
осуществляются в трудах и борьбе с силами старого мира новые формы 
жизни, обеспечивающей широкое и полное развитие прежде угнетенным 
к эксплуатированным массам трудящихся. Примите, господин профес
сор, уверения в наилучших к Вам симпатиях и искреннейшие пожелания 
Вам долгой и плодотворной бодрой жизни.

Полпред СССР в ЧСР Антонов-Овсеенко 
ЦГАОР СССР. ф. 5283. оп. 6. д. 533. л. 81.
Заверенная копия.
* Следуют три подписи.
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